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rançois-René de Chateaubriand (1768-1848) a publié en 1836 sa traduction de 

Paradise Lost de John Milton (1608-1674). Le volumineux ouvrage recensé ici 

est tiré d’une thèse remaniée de linguistique soutenue à l’Université de Paris IV 

en 2000 par Marie-Élisabeth Bougeard-Vetö, qui a procédé à une analyse minutieuse de 

cette traduction et montré son importance dans l’œuvre de l’écrivain français.  

F 
 Son corpus est constitué des premières traductions de Chateaubriand faites alors 

qu’il était en exil. L’auteure décrit comment celui-ci a découvert les œuvres des écrivains 

qu’il a traduits. L’anglomanie qui régnait alors en France, ses voyages en Angleterre et 

son attirance pour la littérature étrangère expliquent en partie sa décision de faire de la 

traduction. Le choix, plus étonnant, de traduire Milton tient aux affinités que 

Chateaubriand partageait avec l’auteur anglais sur les plans littéraire et politique ainsi 
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414 Mrra ,  LV,  2 ,2o1o

Ikr uc r,lr n -Vr:r<j, À,1 enr r - iirt sA B Err{ (2005) :

Chutearbr iund l ruducleur.  De l 'ex i l  uu < Purut l is

;serdu, .  Par is:  f ]c l i t ions Honoré Charnpion,

ttl{'i p.

| rar . rçois-Rcné dc Chrteaubr iand (1768-1t l4t t )  a
publ ié e n l t i36 sa t raduct ion dc ldrrr r . l iss Losf  t le

John Mi lLon (160t1-1674).  Lc volumincux ouvrâgc
rcccns i ' i c i  es t  t i r é  d ' 11 r . l c  t hèsc  c l c  l i ngu i s t i c l uc
sol l tenue à I 'Univcrs i té t lc  l )ar is  IV cn 2000 pir r
Mar ic-Èl isabcth I lougcard-Vct i i ,  t lu i  a procéde1
l i  unc analyse nr inut icusc t lc  cct tc t rû( luct ion et
montré solr  i r lpor t i rnce dans l i ruvrc dc l 'écr ivain
fmnçais.

Son cr t rpus cst  col tst i tué dcs prcmiùrcs t ra-
c luct ious dc Ol . ratc;rubl iand,  Jcr i tcs a lors r1u' i l  éta i t
c l r  cx i l  c t  dc s i r  t rut luct ion dc lJurudise 1,rr .ç l  dc l t l36.
l , 'autcurc t lécr i t  c t r rnntent  cc lu i -c i  a découvcrt  lcs
r-uvrcs de s ( 'cr iv l ins tyu ' i l  a t r i tdui ts.  l , ' i rngkrnranic
clu i  régnai t  akrrs ct . r  l r r i rncc,  scs v()yagcs cn Atrg lc-
terrc ct  s(nr  at t i rance pour la l i t t i ' raturc étr l r ]gèrc
cxp l i qucn t  c r t  pa r t i c  sa  déc i s i on  dc  t r adu i r c  dcs
rtuvrcs arrg la iscs.  l .c  choix,  p lus étonnant,  t le  t ra-
du i  rc  M i  l ton t  ient  au x a l l i  nt tcs r luc (  ) l ra(c i ru l r r iant l
pa r t âgca i t  avec  l ' au teu r  ang la i s  su r  l es  p l ans  l i t t é ,
ra i rc c l  p0l i t ique i i i l )s i  ( lu 'au nteryci l lcL:x chrét icrr
t lu i  inrprègnc I 'urudise / ,o.s l .  ( lhatcaul)r iand avai t ,
ccpcr)d ' lnt ,  quelqucs réscrvcs par rap[ror t  à I 'c .s l l ie-
t i t lu t  dt t  p()ètc ânl l la is .  Oa([6 l i t1uc c(  rgyal is tc,  i l
r r ' adhé ra i t  pas  non  p l us  au  pu r i t an i sn r c  t r i  i \  I ' a t t i ,
t  ut lc  i rnt  i  r r rorrarc l r  i t lue t lc  lv{ i l lon.  (  lcs d ivcrgcl lccs
t i c  vues  r csso r t c r l t  dcs  p r cn r i c r s  cx t r i i t s  t r i l du i t s
rlu i or)t prr ru tlirrrs lc (idrrie r/r r rltrisl iunistne . Mitric -

l l l isabcth I lougearcl -Vct i i  i l  toLt tcf t ) is  uu point  dc
vLrc nurrncé sur la qucst ion ct  l i r r tnulc ( luc l ( lucs
r( 'scrvcs sur cc qr . lc  ( lh i r tcarrbr iarr t l  prÉlcnd.rvoir
l i r i t  c t  sur  ce qu' i l  a fa i t  r i 'c l lcruent .

l l l le  c lécr i t  la  nral i i ' re d() t ) t  lc  l raductcur pc1. ,
ccva i t  l e  chan t r c  t l ' i i t l c r r .  l i n  s ' app1ynn1  su r  d i ve r s

l )assirgcs de I ' | -s-sr i i  sur  Lu l i l  t t t ru lur t  tnglu isc eL
d 'n t r t r c s  éc r i t s  dc  ( l h i r t caub r i r r nd ,  c l l c  n ron ( re  qu t
lc  sty ic du t rat luctcur s 'cst  ntot l i l ié  vers la l in  dc sa
v i c  à  l r  s r r i t c  r l c  l a  t r aduc t i ou  t l c  I \ r t d i s t  1 . o . s l .  l l l l c
sout ient  quc f  

' r ruteur 
t les &l i ln to i r t , .s  d 'oulr t ' ,1orr tht '

aur; r i l  l rOuvé chcz Mi l tor . r  cc t lLr i lu i  ntant lLrai t  pour
réal iser  lc  poùrnc ( 'p ic luc chrdt icn t lont  i l  rû i ' r i t .
M i l t on  ùu ra i t  r i u ss i  ce  quc  ( i ha t caub r i an t l  a  é té
i ncap . r [ r l c  d ' acco rnp l i r . ' l i r u t c  s i t  v i c ,  c c  dc rn i c r ; r
scruté l ' r ruvrc dc Mi l ton.

[ . ' i t u l eu r c  s ' i n t c r r o { c  c r r su i t e  s r r r  I ' i n l l u cncc
r i e  l i r  t r aduc l i on  dc  ( l ha t cauh r r i a t r t l  c t  r e l nc t  e l 1
qucst ion la césurc l i is tor ic lue cntrc l 'épor luc t lcs
I ;c/ lcs i ry ' i r . l jk , .s  r t  cc l lc  t le l i r  t ràduct ion I i t t ( ' ra lc,
ccsurc c lu i  aurai t  eu l icu vers l l l t5  ou l t t30.  l l l le
rappcl lc  t luc r . rous disposons dc pcu d ' in l i r rntat ious
préciscs sur lc  sLr jct ,  t ;uc la rnét l rodologie c les étudcs
his lor i r lucs ctr  t raduct i (xt  cst  t lé l ic icntc,  c luc lcs
I c r t sc i gne rn r ' n I s  su r  l c s tquc l s  o r r  s c  k rndc  pou r

établ i r  cet te césurc sont  surtout  t i rés dc prél i rces
d'autcurs e l  de t ra i t is  sur lù t râduct ion ct  r - ron dcs
traduct ions c l lcs-rnônrcs et ,  er . r l in ,  quc la marr ièrc
de t r i tduirc n 'éta i t  pas hornogènc,  cornme lc prouvc
la t rat luct i t rn dc l turudise Lost  de Chatcaubr iand.  I l
rcstc qu'cn histo i re,  croyons-nous,  la i térrodisat ion
a son Lr t i l i té  ct  t r ' indiqr , re pas loujours urr  changc-
mcnt radical  ;  c l le pcut  scrv i r  i i  marque r  I 'appar i -
t i t r r t  r l 'une nouvel lc  lc t t t iancc,  cn l i lccurrcr tcc unc
rtouvel lc  1 lçon t lc  t raduirc,  col l ln le cc I 'u t  lc  cas i ru
début du xrx"  s iècle.

l ln  s i tuant  la t raduct ion dc ( l l ia tcauhrr iand

dans lc  ternps,  l 'autcurc m(xrt rc quc cct tc t ra( luc-
t ion n a p i rs ét f  arrssi  i . r ryol l l i t t r i l i r . i i rd ( l l rc  s() l l  i l r lcur
l e  pcnsa i t ,  l u i  qu i  r , ou l a i t  l ' r appc r  I ' i t nag ina i r e
de scs Icctculs par utrc vers ion t r i 's  l i t téralc.  Sa
traducl ion a néartnto ins col l lu  rn l  largc rayon-
ncmcn t ,  a  é té  I c  su j c t  c l c  non tb r cuscs  c r i t i r l ues
- ccr tû i r ' rcs é logicuscs,  d ' i rut lcs v i t r io l i t lucs - ,  c t
Lous lcs t rat lucteurs u l tér icurs ont  rncnt i r tnni ' t l t rns
lcurpréiace ia Lrat lucl ion dc ( lhateaubr iaud.  l { i r rcs,
toutc l i ) is ,  sont  ccr- lx  ( l t r iont  cornntcr t té ar . r t rc c l tose
quc ses / lcr t r i rques sur lu t rudut l ior t .  Oc c1ui ,  par
contrc,  cs l .  nouvcau dans le cas t lc  ( lhatearr l r r i i rnd

csl  l '  l ru n iL i té,  l ' t . l l i rc  c me n t  t lu  t raductcu r  r icvarr  t  lc
tcx l .c  r r r ig i  nal .  l . 'ar : tcu rc dc OIut  I  t  uubr i  ut  t  d l  r tn l  ut-  -

l d r r a  rA i son  dc  n te t t r c  cn  ( ' v i dence  cc I  aspcc t ,  ca r
son l )urudis perdu cst  tornbé t lans I ' r>ubl i  pcrrdant
dc  no rnb rcuscs  a r rn i cs .  N {ômc  An to i nc  l } c r r n i t r r
( l9 l t5/1999) s 'cst  col) tc l t té de c i ter  lcs l lc t rutrqut :s
su r  h t  l r u t l uc l i { ) r r  s i l n s  a l l c r  i r u  Lcx l c  l L r i  r nôn rc .
( ) r ,  l ' i ruteurc pr()uvc ( [ lc  p lusieurs p i lssag,cs de ccs
l?tntorquts nc r i 's is tcnt  p i rs r \  unc at)ù lysc appro-
l i r n t l i c .  Au t re rucn t  d i t ,  i l  y  a  un  t ca r t  cu t r u  cc
que di t  ( i l ) i r tcaubr iand et  cc t lu i  sc t rouve t ians s i r
t ra( luat ion t lc  J ' r r rar l isc L0sl ,  t l '0u I ' i r t lPr t r t i r r . rcc c lc
rc lourncr i ru tcx lc.

l in  anir lys lnt  c inq passagcs rcpréscntât i l .s  ( lc
l \ r rudist  Losl , l 'u  r tcurc étut l ic  d ' i rbort l  l ' r tuvrc t l i rns
sr>n cnscrrrb lc ct  conclLr t  c luc ( l l ratcaubr iand s 'cst
c l l i r rcc d 'ôtrc lc  p lLrs l i t t ( ' r i r l  possih lc.  I l  n ' ; r joute r t
n cn lèvc r icn au tcx tc,  i  I  respcc tc I  i r r t l  re syntaxir l  Lrc,

l i i r rdc les lc l t rcs r r r i r jusculcs dcs ntots,  corrscrvc les
r i '1 i ' rcnccs intcr lcxtucl lcs ct  préscrvc les curac( i ' -
r is t iqucs t lc  l 'épt4rée cI  Ia v is ion rr r i l tonicnrrc t iLr
t t tot rdc.  [ .orst l t re Mi l ton crn]) lo ie dcs r t ro(s r i r rcs,
utr  rcgist rc bas orr  Ltr t  ton solr rc,  lc  t rat luctcrrr
l i r i t  dc  r nô r r r e .  I l  su l l i t  d c  l i r c  ) i r  t r a t l uc t i on  pou r
cot ls tatcr  c luc Ohatcauhr i i lud i l  tout  c()nservé ct
t1u' i l  a prc lscnté lcs é l i ' rncnts t lc  I 'urut l is t '  / ,o.s l  tc ls
c1u ' i l s  l i gL r r cn t  dans  l i r r i g i na l .  I l  sau t c  aux  yeL rx
qu' i l  n 'a pas produi t  une bcl le inJ idèLe.

( ic l i r  t l i t ,  l 'autcurc i t ' i r  pùs t ) ) iutqué c lc rc lcvcr
dcs cntorses à la pure l i l téfa l i té,  s i  chùrc i \  ( lha-

Lcaub r i i r nd .  l h  c1 l c t ,  t l ans  l c  dé ta i l ,  l a  sy l l t nxc  n ' cs t
p i ts  toujours rcspcctéc,  lcs invers ions t le nrots sonl
perfo is rnot i i f idcs,  la poly5i '111ig n 'est  I ) i ls  systénta,
t i (prcnlcnt  conscrr ,éc puisclu ' t rn sens cùchi '  peut

disparaî t re en f rançais,  cert '

an; la is ic  sont  l l lo ins el l  f ra l lçùis '  dcs

sty le pcrder. r t  dc lcur  forcc,  lâ syntaxe I

tcxte anglais cst  s impl i l iéc ct ,  sur tout '

c cn le l t t  Ju  l r cn l ùn l c l r e  i l r t l l r i q t t e  l t a r  t

cn pr()sc at ténue là puissat lcc l l l i l tonic l

si rial. Milrie-ll.lisabcth llougcard-Vet(

i rors t le tout  t ioutc que ( lhateaubr iand

t leçà dc I ' ic léal  dc l i t téral i té absolue qu'

i \  at tc indrc.  I r l lc  appuie sa thèsc sur des

ct  sa délnol ls t rat ion,  I  rùs cor lvalncal l t

l igucur exeurpl t i rc ,  vér i f iable ct  '  dt tnc '  I

À14 t léchargc du t raductcur '  c l le rcconl

c lans l i r rd rc t lcs choscs que lcs vocÀbul i

c t  f rat tçais l le  sc rcc() t lpc l l t  pas parf

qu'un spéci  l iquc doivc c l  re t  endu par u

cn l l t tgt tc  d 'arr ivéc ot l  v lcc versa'

l in  procédant i i  Lrr lc  analysc lcx i

t i lx iquù t r i 's  pousséc afnl  ' le  t létcrrn

pt , in i  le l ' rat tçais est  Ûrula l i 's l  dans la

l ' . . , t . u . "  a l l r r r nc  quc  ( l hù teaub r i an

I 'cnscntblc lcs règles du f rançi l is '  I l

ur . l iqucn)cl l t  Iorsquc N4i l ton s 'écartc l t

rùglcs dc I 'angl . r is ,  lc  p lus souvcnt  p

I ' rspr i t  t le  ses lcctcurs.  I l  arr ivc que Oh

uf i l isc dc l : rux c l l t lucs cn l - ra l lçùls e l

cet tc languc lorsqu' i l  vcut  la isser unc I

s ior t  chcz- Ic  lcctcur.  I )ar  excmplc '  i l

t i l r r l  1r1r  i l t t le  gr i t t i t ' ,  cc t lu i  est  évic

c i l lquc crroné,  n l l I is  l lé i r l ln lo l l ls  i lcccp

slratcgic ( lc  t radLrct ïo l r  i r t ioptéc Plr( 'h

l ,a prct tvc c l l  cst  qu'a i l leurs '  i l  a b icn

,1,:,ith 1r'ar tilort elJruyoilte' Sclon I'aute

t tl rc it( (elll, ive du tcxtc llrolll rc que la t I

t l . t t ts  l  et tsctr thr lc  i t l i ( ' l ) lJ t i ( luc '  ml is  qur

c i t iquûs,  dcs i t lvcrs i0t ' ts  de r l t t l ts  t t  t lc

l tcu Iourdcs dt l t . t t lc t r t  l ' in) [ r rcssidn qLl

i 'a lquÉ l i t t i ra le l l rcnt  sur lc  tcxtc t lc  lv l

( lhateaubrr i i r r l t l  nc recherchc pi l

I i s i b i l i t é  e t  ca l quc  N i i l t o r i  vo l on ta i r

l in t i rcr  lcs ct l i ts  t lc  s l  prose'  l ; idùlc i

c l t rét icnuc,  i l  est  ùussi  oPPosé i  l 'é loc

r :xpl iqucrai t  t1u ' i l  a i t  c t r lservô Jéi ibt

s. t  t raduct iot l  I 'obscur i té c lc ccr t t in



:et te ce(surc sort f  sur tout  t i rés dc prélaccs
's ct  de t ra i tc{s sur la t raduct ion c l .  n0n dcs
ons el lcs-r lômcs ct ,  cnf in,  r lue la ntanièrc
i rc n 'éta i t  pas homogènc,  cornrnc lc  [ r rouvc
: t ion t lc  l l l ruJ i -çe l , r r .s t  t lc  Ch.r tc; rubr iant l .  I i
cn historrc,  croyorrs,norrs,  la pér iod isat ion
i l i t i ' .c t  n ' int l ic luc pas t r )u jours ut i  changc_
l ical ;  e l lc  [ )cr i l  scr \ , i r  à r .narqucr I 'appar l -
rc t . rouvcl lc  tcndirncc,  cn ] 'occurrcnce unc
laçon dc t rat iu i rc,  c()n ln lc ce lut  Ie cas arr

l  x r x '  s rèc l c .
s i tuant  la t rat lur : t  ior . r  c le (  lhatcauhr iancl
c lnps,  l 'au(eurc l l ( ) l t t rù ( lue cct tc t r ; tduc
)as cté aLlssi révolutionru]irc tlLlc son iruteur
i l ,  l u i  q u i  \ ( ) u l . l i t  t r i l l \ l ) e r  I ' i l r r r g r r r . r i r e
'c tcurs p i l r  urrc vers iou t i i ,s  l i t tér ; r lc .  Sa
rn a néar lnoir ts  connu un largc rayon
a c ' té lc  sujct  t le  r r r r r r tbrctrscs crr t l ( l r tcs

tcs [ 'krg icuscs,  c l 'aul rcs v i t r io l ic ;ucs _,  ct
r aduc t cu rs  u l t c r i eu r s  o l t l  r nen t i onné  dans
rcc l î  t r i rduc( ion de ( lhatcaulrr iat rd.  I { i r rcs,
,  sor t t  ceux r lu i  ont  col l ln tcnlé ùrr t rc c l tosc
letrurqucs sur lu t ruduct io i r .  Oc c1ui ,  par
s l  n()uvcaLr r lans lc  cas t lc  (  lh i r tcauhr iand
ilit !, l 't '.!fi u: t nr nt du traductcu r dcvirn t lc
; inal .  L 'au (cu rc d c Olut l toubr iund t  r tLt l t t t  -
sorr  dc nrel t rc c l r  i 'v idcrrcc ect  i lspccl ,  car
l is  ptr t lu cst  tornbi '  t lans I  i ruhl i  pcr l ( lant
r euscs  l nn f cs .  M tn t c  A r r t o i l t c  l l c r n ran
)9) scst  cor) tc l t té t jc  c i tcr  lcs l l t ,nturqut :s
t du t l i on  sa r r s  a l l c r  au  l c x t c  l u i - r r r ôn rc .
u ic l ) r ( )u\ 'ù r l r rc p lusicLrrs l ) i lssagcs oc ccs
i . \  nÈ résistc l l t  pas i i  Lr  nc tnalysc appro_
,u t r en rc r ) t  d i t ,  i l  y  r r  t u t  i c . t r r  cn t r e  cc
halc i ru l t r i l tDt i  c t  cc ( lu i  se t roLrvc t jans sa
: ' t  ' lc  Pt t rudist '1.o.s/ ,  d i r i r  i ' in tPortancc c lc
aU  t cx t c .
nalyst l t t  c inq passlgcs rcpr iscntat i l .s  t lc
o-V, I h tr te u rc ét utl ic tl ' l fronl I'rru vrc tl ans
)t ) ic  ct  concl t r l  quc () l tatcaLr l t r i i rnd s 'cst
) t r c  I c  p l us  l i r t é ra l  poss ib l e .  l l  n ' a j ou te  c r
i jn i lu  tcxte,  i l  |cspectc l i ) r ( l rc  synt i rx i ( luc,
ct t rcs n l i l juseulcs des nlo ls,  conscrvc lcs
intcr tcxtucl lcs e l  préscrve lcs caract i , -

l c  I ' i poPéc  e  (  l r r  v i s i o I l  n t i l l on r cnDc  t l r r
r rst lLre Mi l torr  er t rp lo ic t lcs nto ls rares,
e  b i l s  oL l  un  t on  soh rc ,  l e  t r a t i uc t c r r r
i nc .  I l  r r r l l r t  t l c  l i l c  l . r  l r . r t l ue l i r r l r  1 , r , 111 .
. l ue  ( . 1 ) . l t c . l uh r i . l nd  . l  t ou l  \ ( ) r ) s ( . r \ . ( .  ( , I
;entc les i'létrrcnts dc 1)rrrrirli.st, 1,o-sl tcls
r cn t  d l ns  l i r r i g i na l .  I l  sau t c  aux  ycL rx
s produi t  t tnt  ht lb i t l i t lè le-
l i t , I ' au t cu rc  n r l  I i l s  n r i l nqué  t l c  r c l c vc r
- 's  à la purc l i t t i ' ra l i r i ' ,  s i  chù.rc à Cha-
.  l ln  c l l i ' t ,  dul ts lc  d i t . r i l ,  la  syrr taxc n 'cst
s res|cctcc,  lcs r r rvcrs i0ns ( lc  t )1ots s() l t t
d i l iécs,  la polysénr ie n est  pas systéma
conscrvéc puist lu 'urr  scns cûché pcut

disparaî t rc cn f rançais,  ccr ta ins termcs Précis en

ànt lû is Ic  s()nt  l l )o ins ùr1 f r i lnç i r is ,  dcs i igurcs t lc

sty lc pcrdent  c le lcur  lbrce,  la syntaxe tor turéc du

tcxtc nnglais cst  s inrpl i l iÉc ct ,  sur tout '  le  remlt la-

cen l r l l l  du  l i ( l ) l ùn l ( l r (  i i l l l ) l ) i ( l u (  p r l  t t t t c  v t t s i r r t l

cn prosc at ténue la puissance l r l i l tonic l i l lc  de l i ) r i -

g inal .  NIar ie- l i l isabcth Bougeard-Vetai  dér l r ( )ntrc

hors t lc  tout  doute que ( l f rateaubr iant l  cst  rcsté en

clcçà dc l ' idéal  dc l i t téral i td ahsoluc qu' i l  chcrchai t

i  at tc int l rc .  l : l lc  appuic sù t l . )ùsc sur dts stùt is t iqucs

ct  sa dén)ol)st rat ion,  t rès col lv i r incal) tc ,  cst  d 'unc

r igucu r  exert rp l i r i  rc ,  vér i { iablc ct ,  dor lc,  sc ic l l t  i l iquc '

A la t l i 'chargc t l t t  t r t t lucteur '  c l lc  recol)nai l  qu j l  cst

t lans l i r rdrc des choscs que Ics vocabulai res ar lg la is

ct  l ' rat lç l t is  l le  sc rcc0t lpel l t  [ ) i ls  PÀr l i ] l temcl . l t  c t

qu'uD sPéci l i ( l t lc  t lo ivc i ' t re rct lc lu par ur l  gér l i I ique

cn lùngue t l 'arr ivéc t tu v icc vcrsa.

l in pr t tcÉdart t  à t t r lc  i t t r i t lysc lcx icale ct  syn'

t ax i que  ( r ùs  l ) ousséc  a f i n  t l c  dé te rn r i r ) c r  à  ( l uc l

poinI  lc  l ' rançais est  { ) /u ld l i -ç i  dans la t raduct iotr ,

I ' au t cu rc  a l i i t  r t t c  t l u c  ( l ha t c r rL rb r i a l r t l  su i t  r l ans

I 'enscnrblc lcs règlcs c lu l ' rançais.  I l  s 'et r  écarte

Li l r iqt tc l l )c l t t  krrsque Nl i l ton s 'éci t r te lu i  nrômc t lcs

rùglcs de I 'angla is,  lc  p lus soLtvcl l t  pour I ' ta l rpcr

I 'cspr i t  r ie ses lcctcurs.  I l  arr ivc t luc ( lh l teaubr iat ld

ut i l rse t lc  {aux c. t l t l t rcs t l l  l ' rançi l is  ct  t l t t ' i l  lor turc

cet tc lùt iguc krrsqLr ' i l  veut  l l isscr  utrc l i r r te intprcs-

s ion chcz lc  lccteur.  I t l r  cxet t tp le,  i l  t radui t  Sr i r t t
i r l r ; /  p i r r  Idol t '  pr int t t ,  ce qui  cs l  évi t lc tutr lc t r t  ut r

c i r lquc crr t r . t i ' ,  nrais nét t rn l t l i t ls  acceptàl ) le dal ls  la

stratégic dc t ra( luct i ( ) l t  adoPtéc par ohl tcaubr iatrd '

l ,a prcuve ctr  cst  qu'a i l lcurs,  i l  a l l icn t ra( lu i l  . ( r i l '
r / t 'a l l r  par nnr l  e l | ruyût tc.  Sclon I 'autcurc,  unc lcc-

I u rc ill t ù11( i vc rltl tL'x tc tll()llt rc (luc lil t ril(luc t ion cst

t l i rns l 'e t tsctr tb lc id iont t t i t luc,  n la is c luc t lc  j t rd ic ieux

cal t lues,  des i t rvers i t t t ts  dc Inots ct  t les phrascs utr

pcu lourdcs dot . t l tc t l l  I ' i t l tprcssiot l  ( l t lc  lc  tcxtc cst

ca l t l ué  l i t t é ra l cn l e r l t  su r  l c  t c x te  de  M i l t on .
( lhatcaul l r iant l  t le  rccherchc l r ls  touiot l rs  l i t

l i s i b i l i t é  c t  c i t l t l u c  M i l t o t t  vo l o t l ( a i l c l l l cn t ,  Pou r
l inr i tcr  lcs e l lc ts c lc s i l  Prosc'  | idùlc à la t r i ld i t ion

chrcl  ic  r t  uc,  i  I  ts l  i l t lss i  o l lposé l \  l 'é loqt lc l lce,  ce ( lu i

cxpl iqt lcra i t  t lu ' i l  a i t  cot lscrvI  t lé l ib i ' rérnent  t lat rs

sa t r rduct i t tn I 'obscur i té t le certa i t rs passages'  I l
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cst  toutefbis permis de doutcr  de la val id i té de

crt te hyP() thèsc ( lc  I 'autcurc,  d ' lutatr t  p lus quc

ccla ne ùadrc guère avcc la personnal i té 'de Cha-

Icau br ia l rd.
l l  iaLr t  se ré jouir  t1u 'ut lc  chcrchct tsc a i t  er l l l r l

ànalysé systémat iqucmcl . l t  la  t r i iduct i t tn dc ( lha-

tcaubr iat t t i  sat ts sc l imi tcr  i lux Rcr ldr . l l l t ' -ç  sur l l

t r a t l uc t i o t t ,  su l  l c squc l l c s  c l l c  po r t c  u t r  r cga rd

cr i t ic luc.  Iusqu' ic i ,  la  t raduct ion du nlaî t rc de la

pr()sc qu'e st  ( l l r ' . r tcaubr iant l  r l ' rvai t  dorrné l ie u à

ir ucrr nc i't udc approlirr.rcl ic. Aucu llc dcs t t aduct itln s

clc PLtrudise /.o.sl tr'avail. été ltrtrjct d'utr exallrcl.t

détai l l i ' ,  à t t . to i t rs t lc  cot ls idércr  cotnnrc tc l lcs lcs

i rnalyses sotntr ta i rcs Parues dans des préfaccs de

t rùduc t i o l t  ou  l ù  d i ssc r t a t i o r l  c l u  pè re  [ ] e r t r a r t l

l { ( )uth (1695- l76l t )  c t  cel lc  c lc Olar ' r t lc- l i lançois t lc

( lorrstant i t r  t lc  Magny (1692-1764) sur Ia prcmière

(rat lucI i t l r t  de I ) r l r r l t l isc l -ost .

l i r . t  s t r lnnre ,  I 'ouvragc Clnt tuubr iunt l  l ruduc-

lùtr. De I'uil au " Purutlis 1tertlu,, Propose u nc a nil-

lysc aussi  r iSourct lsc qt le passio l l l ) i t l ) tc ,  i rPpuyée par

. ies . l , , , . r t ré. ls  crnpir iqucs sol idcs.  Mar ic l l l isabcth

l } r rugeard-Vct i i  t t t tus at l tcne à t lccouvr i r  les procé'

t lés ingér.r icux inragincs par Ol tateaubr iat l t l  pt tut '

rcudre lc  caractèrc épiqtre t lu textc de Mi l tot l ,  dotr t

i l  i r  sr , t  cotrscrvcr  toute l 'éncrgie ,  nralgré lc  choix

ci 'ut i l iscr  la prosc pour fa i re t léct)uvr i r  cct tc éPoPÉc

rtu lecteur i le  lar lguc l rançaisc.  ( lhatcautrr iand ét i t i t

t lor . tc  t t r t  I r i lc luctcur av; l l l t  g l I 'd is tc.

I ln, r r , r rpots S l  Jn<:QuI ls
[ ' r r t ivdf i i l ( t  [ 'avLL'  Qut l  b ' ' ' ,  ( ) t  nu' lu
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